Mary Simon — Ningiukudluk

ka-takosihk okosisimawihk ohci,

ohtawiya ki-wéwekinamak ahkikwayani-kispison
ospiconisihk. okawiya ohtawakahk

ki-nistomik tanisi ta-isi-pimacihot

tanisi ta-isi-sapohtét ité ka-waninakwaniyik

pimatisiwin ta-peétamawat otayisiyinima.

kayas ékwa anohc, Mary Simon,

namoya wihkac wanihkéw kiwétin-askiy

ité ka-pah-pisoskawat mistasiniya, maka

moya wihkac ki-pahkisin. iyinthkana mana wicewik.
otot kah-koskoskwayiw

é-méekwa-sah-sohki-pimiskat.

itahtwayak ki-ah-asowiskaw

é-natotamawat acahkosa ta-kiskinohtahikot,
otaniskotapana é-wicékot.

ki-kiskinwahamak kwayaskastawin
nisohkamatowin, waskawinikéwin, kiwénamakéewin
apahkawisiwin, maskaweéyihtamowin, sasipisiwin

ékwa miyo-wicéhtowin.

namoya wihkac ohci-wanikiskisiw

awa Governor General.

‘kimamihcihinan’ nititwanan mana ka-néhiyawéhk,
métoni mistahi kimamihcihinan.

kiwici-nipawimitinan.
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